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Текст-файл №1
Инженерия как профессия
Инженерно-строительное искусство как профессия основывается на специализированных знаниях. Данная профессия требует высокой квалифицированной подготовки специалистов и обладает точными техническими свойствами. После окончания университета специалисту, чтобы стать настоящим профессионалом, необходим опыт на производстве. Не менее важным фактором является то, чтобы он сам мог ощутить себя профессионалом. 

Для инженера огромную роль играют результаты его деятельности: изготовление оборудования, компьютеров, автомобилей, что и является связующим звеном специалиста с потребителем. Но производство необходимых товаров современности ведет к загрязнению окружающей среды. Не нужно забывать, что производство военного оборудования и различного оружия – это тоже результат деятельности инженеров. Инженерная технология базируется на основных принципах, а именно: на точных науках, на гуманитарном цикле, на механической отрасли. 

В заключении хочется отметить, что самым важным принципом является тот, который соединяет все принципы вместе и позволяет направить все умения инженера в нужное русло.

Текст-файл № 2

Графики
Используя графики, можно наблюдать зависимость между двумя или более видами информации. Их, например, можно использовать, чтобы показать зависимость между размером и весом или между скоростью и расстоянием. Используя графики, можно представить цифровые данные в виде изображения. Это часто облегчает понимание и пользование данными. У простейшего графика имеется вертикальная ось (известная как ось Y) и горизонтальная ось (известная как ось X). Эти оси располагаются под прямым углом друг к другу. Точка пересечения осей называется началом координат или точкой O.

Текст-файл № 2
Микроволновая печь

Вскоре после того, как окончилась Вторая Мировая Война, Перси Спенсер, уже известный как гений электроники и военный герой, посетил одну из его лабораторий в компании «Raytheon». Он остановился на мгновение перед магнетроном, мощной трубой, которая ведет радарный набор. Предчувствуя внезапную сенсацию, Спенсер заметил, что шоколадный брусок в его кармане вдруг начал таять.

Спенсер, который получил 120 патентов на инженерные изобретения за свою жизнь, знал, как применить свое любопытство. И он сделал то, что должен был сделать любой хороший изобретатель на его месте – он решил применить свое наблюдение для изготовления жареной кукурузы. Он решил опускать зерна кукурузы в специальное пространство рядом с магнетроном, которое находилось близко от резервуара с кипящим маслом. Спенсер наблюдал, как кукурузные ядра взрываются в пышные белые кусочки.

От этого простого эксперимента Спенсера и компания «Raytheon develloped» появилась микроволновая печь. Первая микроволновая печь была очень большая и тяжелая. Сначала, она использовалась исключительно в ресторанах, в железнодорожных поездах в вагонах-ресторанах и океанских лайнерах места, где большие количества продовольствия должны были быть приготовлены быстро. Фактически потребовались десятилетия для того, чтобы микроволновая печь стала постоянным элементом на кухне рядового Сегодня радарные коробки Перси Спенсера топят шоколад и изготовляют жареную кукурузу в миллионах домов во всем мире.

Текст-файл № 4

Сфера инженерии

Научные открытия привели к образованию нескольких областей применения инженерно-строительного искусства, а именно: сельскохозяйственная, химическая, гражданская, электрическая, металлургическая и космическая. Однако приоритетными являются инженерные области. Горная и металлургическая инженерия базируется на улучшении технологий добычи руд и других полезных ископаемых. Механическая инженерия разрабатывает оборудование, направленное на производство и использование энергии. Воздушно-космическая инженерия основана на изучении спутников и ракет, применяемых для полетов выше уровня атмосферы Земли. Сельскохозяйственная инженерия направлена на улучшение урожая и поднятия уровня животноводства. Химическая инженерия имеет огромное поле деятельности: от производства пищевых продуктов до производства топлива и красителей. Гражданская инженерия – это самая старая из инженерных отраслей. Она включает строительство зданий, дамб и туннелей. Электрическая инженерия – одна из самых важных. Она обеспечивает работу информационных систем, компьютерные технологии, обеспечивает автоматический контроль. Промышленная инженерия базируется на выработке продуктов и товаров из сырья.

Текст-файл № 5

Механическая разработка
Инженеры, работая в полевом проекте, испытаниях, строят, и используют машины всех типов. Они также воздействуют на разнообразие изготовленных товаров и некоторых видов структур. Область (поле) применения  – делятся на машины, механизмы, материалы, гидравлику и пневматику. В сферу их задач входят и высокая температура в применении к двигателям, работа и энергия, нагревание и проветривание, и кондиционирование воздуха.

Механический инженер поэтому должен быть обучен механике, гидравлике и термодинамике и должен знать такие предметы, как технология машин и механизмов, а также основы материаловедения и сопротивления материалов, металлургии. Некоторые механические инженеры специализируются на специфических типах машин (механизмов) типа насосов или паровых турбин. Механический инженер проектирует не только машины (механизмы), которые образуют изделия, но и изделия непосредственно, и должны проектировать и для экономики (экономии) и для эффективности. Типичный пример современной механической разработки – проект автомобиля или сельскохозяйственной машины (механизма).

Текст-файл № 6

Основные инженерные дисциплины

Инженерия состоит из ряда входящих в нее дисциплин, каждая из которых обладает своим набором инструментов. Математика включает арифметику, геометрию, описательную геометрию, физику, механику, динамику, элементы машин. Арифметика имеет дело с числами и вычислениями. Основой алгебры является теория управлений. 

Основные элементы геометрии – это точки, линии, треугольники, круги и кубы. Описательная геометрия рассматривает три измерения на плоской поверхности. Физика включает такие разделы, как механика, оптика, электричество и магнетизм, атомную и ядерную физику. Основная отрасль физики – механика имеет дело с движением частиц и с силами, действующими на тела. Статика, динамика – это основные отрасли механики. Элементы машин представляют собой компоненты, способные к перемещению и передаче энергии механизмов. Металлургия занимается извлечение металла из руд, обработкой металлов и изучением их свойств. Теоретическая металлургия или металлография имеет дело с микроскопической структурой и конституцией металлов и сплавов.

Отрасль математики, занимающаяся сбором и интерпретацией данных, называется статистикой. Часто сбор данных производится путем опроса выбранной группы людей, которая, по предположению, представляет все население. Если члены группы тщательно отобраны, результаты должны быть довольно точными для всего населения. Полученная от выбранной группы информация может оказаться весьма полезной для правительственных органов и деловых кругов, помогая им выявить вкусы, мнения и вероятный исход каких-либо событий.

Текст-файл № 7

Язык алгебры

Часто важно знать, как получить некоторое число (номер) от других чисел (номеров), которые известны. Ценность числа (номера), которое мы хотим найти, зависит от ценностей известных чисел (номеров). Таким образом, область прямоугольника зависит от ценностей двух чисел (номеров), и ширины.

Отношение между областью два числа (номера) определенно заявлено формулой A = lw. Есть много способов выразить отношения между числами (номерами). В арифметике это обычно выражается в соответствии с правилом (правлением); используя язык алгебры, мы сокращаем эти правила в формулы. Когда мы пробуем получить формулу, соответствующую утверждению (заявлению) слова, мы пишем слова на единственной (отдельной) линии и затем размещаем непосредственно ниже каждого слова или фразы алгебраический код, который имеет то же самое значение.

Текст-файл №8

Электроцепь – это неразрывный проводник электричества, протянутый от источника тока и обратно к нему. Она содержит три основные составляющие: источник тока, проводник и нагрузку. Подача электрического тока осуществляется генератором или батареей. По проводнику идет ток, а нагрузкой служит такое электрическое устройство, как, например, электролампа. 

Электричество сегодня пришло в каждый дом. Лампочка накаливания, знакомая нам еще с начала 20 столетия, сегодня сменяется сберегающей лампочкой. Это связано как с экологическими, так и с экономическими потребностями современного мира, в котором энергия ценится весьма высоко. 

Текст-файл № 9

График
График представляет числовые отношения в визуальной форме. При помощи графика мы можем показать отношение между уверенным относительно чисел(номеров) в интересной, иллюстрированной манере так, чтобы они могли фактически быть замечены. Tак, наиболее часто используются следующие графики: пиктограмма, гистограмма, граф-линии и граф-круги. 

В пиктограмме каждая картина или символ представляют определенное количество. В пиктограмме мы используем картины объектов(целей), чтобы представить числовые факты. Длина брусков (баров) в гистограмме представляет числовые факты. Бруски (бары) имеют изменяющуюся длину, но в той же самой ширины. Они обычно используются, чтобы показать размер или количество различных пунктов (изделий) или размера или количества того же самого пункта (изделия) в различное время, в котором бруски (бары) вертикальной гистограммы оттянуты прямо вниз, это – под прямым углом с горизонтальной основой 111 из графа. Бруски (бары) горизонтальной гистограммы оттянуты поперек страницы. Граф линии показывает изменения (замены) в количестве, повышаясь или падая линии. Положение (позиция) линии с отношением к горизонтальным и вертикальным масштабам представляет числовые факты. Линия соединяет множество пунктов (точек). Пропорциональное распределение или граф распределения показывают судно отношения всех частей специфического целого. Целый граф представляет 100 %. Диаграмму, которая состоит из круга, разломанного вниз на подразделение, называют графом круга. Граф круга имел обыкновение показывать, как все части связаны с целым. Полный круг, который равняется 360°, представляет полную вещь.

Текст-файл № 10

Сила

Инженеру важно иметь представление о данном понятии. Физический термин «сила», используемый в механике, обозначает толчок или напряжение. Обычно тело, которое проявляет силу, взаимодействует с телом, на которое данная сила направлена. Силы данного вида известны как взаимодействующие силы. Автор приводит примеры взаимодействующих сил: сила мускулов, сила пружины, а также сила сжатого воздуха на стенки сосуда. Силы бывают внутренние и внешние. Сила и скорость составляют  векторные величины. На точку может воздействовать как одна сила, так и множество сил. Если объединить две и более силы, то можно сначала найти результат любых двух сил, затем объединить полученный результат с третьей и т.д. Особого описания требует векторная сила.

Толчок или натяжение, которые приводят объект в движение, называются силой. Силы не только приводят объекты в движение, называются силой. Они также могут ускорить или замедлить движущийся объект заставить его изменить направление движения или даже исказить его форму. Вообще говоря, чем больше сила, тем большее влияние она оказывает на объект.

Текст-файл № 11

Звук
Каждый источник звука – в состоянии вибрации. Иногда вибрация имеет короткую продолжительность как в трещине кнута или удара оружия, во многих случаях, вибрация является ясно видимой, как в случае тугого провода. Вибрирующее происхождение многих общих (обычных) звуков не настолько очевидно, часто потому что вибрирующая система газообразна и поэтому невидима – стенание ветра, примечание свиста, грозовой шум, который следует за вспышкой молнии, но эксперименты были изобретены, которые доказывают вибрирующий характер (природу) всех таких звуков. Простая вибрация, однако, не сам по себе достаточна, чтобы произвести сенсацию звука; должна быть немного материальной среды, чтобы передать эффекты вибрации к уху слушателя – звук не может путешествовать через вакуум. Это может быть доказано, вешая электрический звонок в стеклянной фляге, от которой воздух может быть забран выхлопным насосом.

Текст-файл № 12 

Энергия и мощность
Для инженера важно знать информацию об энергии и мощности. Первая часть статьи имеет дело с энергией, вторая часть посвящена мощности. Энергия расходуется при поднятии чего-либо с земли. При подъеме приходится затрачивать усилия против силы тяжести. Сила воздействует на движение тела. Мощность – это отрезок времени, за который была выполнена работа. Известны несколько обозначений мощности, например, 1 лошадиная сила или 1 кВт. Если тело в состоянии выполнения действия, то считается, что тело обладает энергией. Тело может обладать кинетической энергией. Потенциальная энергия базируется на температуре, а химический состав влияет на химическую энергию.

Энергия обозначается Е.

Ученые подразделяют энергию на семь основных видов. Сюда входит тепловая энергия, которая повышает температуру вещества, электрическая энергия, которая превращается в другие формы, включая тепло и свет и химическая энергия, содержащаяся в топливах. Вся энергия, поступающая прямо или косвенно от солнца, называется солнечной энергией и формирует электромагнитный спектр.

Текст-файл № 13

Охлаждение
Самым ранним методом охлаждения было хранение продовольствия в пещерах и прохладных веснах. Тогда люди начали держать продовольствие в их подвалах, в их наружных коробках окна, в снегу, или под водой в близлежащих озерах, потоках, или колодцах. Изобретение холодильника вело к более эффективному охлаждению. Лед поставляли зданиям мужчинами поставки, и использовался в деревянных холодильниках, которые были выровнены в олове или цинке и изолированы с опилками или морской водорослью. Использование льда для охлаждения продолжалось до Первой мировой войны, когда механическое охлаждение прибыло в рынок. Первые электрические рефрижераторы с купе морозильника прибыли в рынок в 1920-ых и 1930-ых. Однако, массовое производство рефрижераторов началось после Второй Мировой Войны, когда исследователи были способны успешно приспособить большие системы охлаждения к использованию в домах и магазинах. В 1950-ых и 1960-ых, изобретение автоматических размораживает, и автоматический морозильник далее улучшил эффективность рефрижераторов. Рефрижераторы также стали доступными в широком разнообразии размера, цвета и проекта.

Текст-файл № 14

Вес и масса
Физическое понятие массы тела отличается от веса тела. Вес тела прямо пропорционален его массе. Если вес и масса тела пропорциональны и известен вес единицы массы, то легко можно найти вес тела. Земля притягивает различные предметы. Солнце притягивает Землю и другие планеты солнечной системы. Любое тело будет двигаться с той же скоростью, с которой оно начинает падение. Сила притяжения, действующая на тело, снижается независимо от его положения. 

Центр притяжения тела – это точка, через которую проходит линии действия тела. Тело не начнет движение, если на него не будет направлено воздействие. Для того, чтобы тело начало двигаться, необходим толчок. Ваш вес – это сила, которой вы воздействуете на Землю. Она является результатом воздействия гравитации на ваше тело. 

На Луне ваш вес будет значительно меньше, чем на Земле, из-за более слабого притяжения Луны. Вес отличается от массы: вашего тела постоянна и не зависит от силы притяжения. Ученые измеряют массу в килограммах (кг). В них определяется количество материи в вашем теле. Ученые измеряют вес в ньютонах (N), а 1 кг равен усилию в 9,81 N.

Текст-файл № 15

Зачем инженеру физика?

Изучение физики позволяет нам дать ответы на некоторые из многочисленных очаровательных вопросов, которые касаются поведения машин (механизмов), электричества и магнита; и колебаний света, нагрейтесь и звук. Много простых наблюдений в физике могут быть сделаны голым глазом, или ухом. Кузнец судит температуру горячего железа цветом пылающего металла, зная, что вот – отношение между яркостью жара и степени (градуса) горячих; железнодорожный механик проверяет на недостатки в металле колес вагона звуком его ударов шахтера; фотограф часто судит ионы освещения глазом. Наши чувства (смыслы), одни, однако, часто не достаточно заслуживающие доверия для наших целей. Так что мы используем измерительные приборы, чтобы делать наши наблюдения точными и менее затронутыми ошибками чувств (смыслов). Люди могут отличаться по их оценке (смете) того, что является теплым и что является прохладным; термометр дает более надежную ценность температуры. Большое внимание было к проектированию масштабов измерения, e. г. масштабы длины и объема (издания), и масштабов веса, температуры и времени. Есть вообще масштаб сантиметров, подразделенных на миллиметры. Этот масштаб получен от другого стандарта длины, международного стандартного метра, который также определен как расстояние между двумя марками на стандартном металлическом бруске (баре) в определенной температуре. Префикс centi одна сотая средств, так сантиметр – одна сотая метра; приставка Милли означает одну тысячную, так, чтобы миллиметр был одна тысячная одной тысячей метра и равна одной десятой сантиметра. Подобным способом килограмм означает тысячу, так, чтобы километр был тысяча метров.
Краткий словарь понятий, используемых в деятельности переводчика

Адаптивное транскодирование - вид языкового посредничества, при котором содержание оригинала передается в преобразованной форме, обеспечивающей за​данный объем и характер передаваемой информации.

Адаптированный перевод - вид адаптивного транскодирования, при котором в процессе перевода осуществляется упрощение структуры и содержания ориги​нала с целью сделать текст перевода доступным для Рецепторов, не обладаю​щих познаниями, которые требуются для полноценного понимания сообщения, содержащегося в оригинале.

Адекватный перевод - перевод, обеспечивающий прагматические задачи пере​водческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности, не допуская нарушения норм и узуса ПЯ, соблюдая жанрово-стилистические требования к текстам данного типа и соответствия конвенцио​нальной норме перевода. В нестрогом употреблении Ап. - это «правильный» пе​ревод.

Антонимический перевод - лексико-грамматическая трансформация, при ко​торой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную сопровождается заме​ной лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением.

Безэквивалентная лексика - лексические единицы ИЯ, не имеющие регуляр​ных (словарных) соответствий в ПЯ.

Безэквивалентные грамматические единицы - грамматические формы и структуры ИЯ, не имеющие однотипных соответствий в ПЯ.

Буквальный перевод - перевод, воспроизводящий коммуникативно нереле​вантные элементы оригинала, в результате чего либо нарушаются нормы и узус ПЯ, либо оказывается искаженным (непереданным) действительное содержание оригинала.

Генерализация - лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением.

Грамматическая замена - грамматическая трансформация, при которой грам​матическая единица в оригинале преобразуется в единицу ПЯ с иным граммати​ческим значением.

Единица несоответствия - элемент содержания оригинала, не переданный или искаженный при переводе, или элемент содержания текста перевода, непра​вомерно добавленный при переводе.

Единица перевода -1. Минимальная единица текста оригинала, которая пе​реводится как единое целое, в том смысле, что ей можно отыскать соответст​вие в переводе, но нельзя обнаружить в переводе единиц ПЯ, воспроизводящих значение составных частей данной единицы, если таковые у нее имеются. 2. Единица эквивалентности. 3. Единица переводческого процесса.

Единица переводческого процесса - минимальный отрезок текста оригинала, выступающий в качестве отдельной «порции» перевода, в том смысле, что пере​водчик приступает к переводу каждого такого отрезка после завершения пере​вода отрезка предыдущего.

Единица эквивалентности - минимальная единица содержания оригинала, со​храняемая в переводе.

Единичное (постоянное) соответствие - наиболее устойчивый (постоянный) способ перевода данной единицы ИЯ, относительно независимый от контекста.

Жанрово-стилистическая классификация переводов - подразделение перево​дов в зависимости от жанрово-стилистических особенностей оригинала на худо​жественный перевод и информативный перевод и функциональные подвиды пе​ревода.

Жанрово-стилистическая норма перевода - требования, которым должен от​вечать перевод в зависимости от принадлежности оригинала к определенному функциональному стилю.

Информативный перевод - перевод оригиналов, не принадлежащих к худо​жественной литературе (общественно-политических, научно-технических, офици​ально-деловых и пр.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в со​общении каких-то сведений, а не в художественно-эстетическом воздействии на Рецептора.

Источник (информации) - создатель (автор) текста оригинала, отправитель сообщения.

Исходный язык (ИЯ) - язык оригинала, язык с которого делается перевод.

Калькирование - способ перевода лексической единицы оригинала путем за​мены ее составных частей - морфем или слов (в случае устойчивых словосоче​таний) - их лексическими соответствиями в ПЯ.

Коммуникативная равноценность - способность текста выступать в качестве полноправной замены (в функциональном, содержательном и структурном отно​шении) другого текста. Коммуникативно равноценные тексты являются формами существования одного и того же сообщения и объединяются воедино (отожде​ствляются) в процессе коммуникации.

Компенсация - способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-ли​бо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале.

Конвенциональная норма перевода - требования, которым должен отвечать перевод в связи с общепринятыми в данный период взглядами на роль и задачи переводческой деятельности.

Конкретизация - лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более широкое значение, единицей ПЯ с более узким значением.

Лексико-семантическая замена - способ перевода лексических единиц ориги​нала путем использования в переводе единиц ПЯ, значения которых не совпада​ют со значениями исходных единиц, но могут быть выведены из них с помощью логических преобразований определенного типа.

Лексический контекст - совокупность лексических единиц, в окружении ко​торых используется данная единица текста.

Лингвистика перевода или лингвистическое переводоведение - раздел язы​кознания, изучающий перевод как лингвистическое явление.

Лингвистическая теория перевода - теоретическая часть лингвистики перево​да.

Лингвистический контекст - языковое окружение, в котором употребляется данная единица языка в тексте. 

Литературное переводоведение - раздел литературоведения, изучающий пере​вод как вид литературного творчества.

Межъязыковая (двуязычная) коммуникация - речевое общение между ком​муникантами, пользующимися разными языками.

Множественное (вариантное) соответствие - один из регулярных способов перевода данной единицы ИЯ, частично воспроизводящей в ПЯ ее значение.

Модель перевода - условное описание ряда мыслительных операций, выпол​няя которые, можно осуществить процесс перевода всего оригинала или некото​рой его части.

Модуляция (смысловое развитие) - лексико-семантическая замена слова или словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой является логическим следст​вием значения исходной единицы.

Норма перевода - совокупность требований, которым должен отвечать пере​вод.

Норма переводческой речи - требования, которым должен удовлетворять язык перевода.

Норма эквивалентности перевода - требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу.

Нулевой перевод - отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ, вследствие его избыточности.

Общая теория перевода - раздел лингвистической теории перевода, изучаю​щий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков, участвующих в процессе перевода, спо​соба осуществления этого процесса и индивидуальных особенностей конкретного акта перевода.

Объединение предложений при переводе - способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное.

Однотипное соответствие - грамматическое соответствие в ПЯ, имеющее наименование, определение и грамматическое значение, аналогичное замещаемой единице ИЯ.

Окказиональное соответствие (контекстуальная замена) - нерегулярный, иск​лючительный способ перевода единицы оригинала, пригодный лишь для данного контекста.

Официальный (готовый к опубликованию) перевод - окончательный вари​ант перевода, представляемый переводчиком в качестве полноценного воспроиз​ведения оригинала.

Перевод - вид языкового посредничества, при котором содержание иноязыч​ного текста оригинала передается на другой язык путем создания на этом язы​ке коммуникативно равноценного текста.

Переводоведение - совокупность научных дисциплин, изучающих различные аспекты перевода.

Переводческая (межъязыковая) трансформация - преобразование, с по​мощью которого можно осуществить переход от единиц оригинала к единицам перевода.

Переводческое соответствие - единица ПЯ, регулярно используемая для пе​ревода данной единицы ИЯ.

Переводящий язык (ПЯ) - язык, на который делается перевод.

Письменный перевод - вид перевода, при котором оригинал и перевод вы​ступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письмен​ных) текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться.

Прагматика перевода (прагматический аспект перевода) - влияние на ход и результат переводческого процесса необходимости воспроизвести прагматический потенциал оригинала и обеспечить желаемое воздействие на Рецептора перевода.

Прагматическая адаптация перевода - изменения, вносимые в текст перевода с целью добиться необходимой реакции со стороны конкретного Рецептора пе​ревода.

Прагматическая норма перевода - требование обеспечения прагматической ценности перевода.

Прагматическая ценность перевода - степень соответствия текста перевода тем задачам, для решения которых был осуществлен процесс перевода.

Прагматический потенциал текста - способность текста оказывать воздейст​вие на Рецептора, вызывать у него интеллектуальную или эмоциональную реак​цию на передаваемое сообщение.

Приближенный перевод - использование в переводе грамматической едини​цы ПЯ, которая в данном контексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

Прием лексических добавлений - использование в переводе дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных элементов смысла оригинала.

Прием местоименного повтора - повторное указание в тексте перевода на уже упоминавшийся объект с заменой его имени на соответствующее местоиме​ние.

Прием опущения - отказ от передачи в переводе семантически избыточных слов, значения которых нерелевантны или легко восстанавливаются в контексте.

Прием перемещения лексических единиц - использование ближайшего соот​ветствия переводимой единице ИЯ в другом месте высказывания в тексте пере​вода.

Прием пословного перевода - подстановка ближайших соответствий вместо лексических единиц оригинала при сохранении синтаксических связей между ни​ми в качестве промежуточной стадии в процессе поиска оптимального варианта перевода.

Процесс перевода (собственно перевод) - действия переводчика по созда​нию текста перевода.

Психолингвистическая классификация переводов - подразделение переводов на виды и подвиды по способу (речевой форме) восприятия оригинала и созда​ния текста перевода.

Рабочий перевод - предварительный перевод, эквивалентность которого огра​ничена лишь передачей на уровне способа описания ситуации предметно-логиче​ского содержания оригинала.

Разнотипное соответствие - грамматическое соответствие в ПЯ, не совпада​ющее с исходной единицей по названию и определению.

Рецептор (информации) - получатель сообщения, слушающий или читающий участник коммуникации.

Свободный (вольный) перевод - перевод, выполненный на более низком уровне эквивалентности, чем тот, которого можно достичь при данных условиях переводческого акта.

Синтаксический контекст - синтаксическая структура, в рамках которой употреблено данное слово в тексте.

Синтаксическое уподобление (дословный перевод) - способ перевода, при котором синтаксическая структура оригинала преобразуется в аналогичную структуру ПЯ с сохранением набора полнозначных слов и порядка их располо​жения в оригинале и переводе.

Ситуативная модель перевода - модель перевода, представляющая процесс перевода как процесс описания при помощи ПЯ той же ситуации, которая опи​сана в оригинале.

Ситуативный (экстралингвистический) контекст - обстановка, время и место, к которым относится высказывание, а также любые факты реальной действи​тельности, знание которых помогает Рецептору правильно интерпретировать зна​чения языковых единиц в высказывании.

Ситуация - совокупность идеальных или материальных объектов и, связей между ними, описываемых в содержании высказывания.

Смысловая доминанта - наиболее важная часть содержания оригинала, кото​рая должна быть непременно сохранена в переводе и ради сохранения которой могут быть принесены в жертву другие элементы переводимого сообщения.

Сокращенный перевод - перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображени​ям практического характера.

Сопоставительный анализ перевода - анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала.

Специальная теория перевода - раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияние на этот процесс речевых форм и условий его осуществления.

Способ описания ситуации - часть содержания высказывания, указывающая на признаки ситуации, через которые она отражается в высказывании.

Точный перевод - перевод, в котором эквивалентно воспроизведена лишь предметно-логическая часть содержания оригинала при возможных отклонениях от жанрово-стилистической нормы и узуальных правил употребления ПЯ.

Транскрипция - способ перевода лексической единицы оригинала путем вос​создания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ.

Транслитерация - способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ.

Трансформационно-семантическая модель перевода - модель перевода, пред​ставляющая процесс перевода как ряд преобразований, с помощью которых пе​реводчик переходит от единиц ИЯ к единицам ПЯ.

Трансформационный перевод - перевод с использованием одной из перевод​ческих трансформаций.

Узкий контекст (микроконтекст) - лингвистический контекст в пределах од​ного словосочетания или предложения.

Уровень (тип) эквивалентности - степень смысловой близости оригинала и перевода, определяемая частью содержания оригинала, сохраняемой при перево​де.

Устный перевод - вид перевода, при котором оригинал и его перевод высту​пают в процессе перевода в нефиксированной (устной) форме, что предопреде​ляет однократность восприятия переводчиком отрезков оригинала и невозможность последующего сопоставления или исправления перевода после его выпол​нения.

Художественный перевод - перевод произведений художественной литерату​ры, Т.е. текстов, основная функция которых заключается в художественно-эсте​тическом воздействии на читателя.

Цель коммуникации - часть содержания текста (высказывания), указываю​щая на общую речевую функцию текста в акте коммуникации.

Частная теория перевода - раздел лингвистической теории перевода, изучаю​щий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой дан​ный язык.

Черновой перевод - предварительный перевод, эквивалентность которого ог​раничена лишь передачей на уровне указания на ситуацию предметно-логическо​го содержания оригинала при возможных пропусках и отклонениях от нормы ПЯ.

Членение предложения - способ перевода, при котором синтаксическая структура предложения в оригинале преобразуется в две или более предикатив​ные структуры в ПЯ.

Широкий контекст (макроконтекст) - лингвистический контекст, выходящий за пределы предложения, в котором употреблена данная языковая единица.

Эквивалентность перевода - общность содержания (смысловая близость) оригинала и перевода.

Эквивалентный перевод - перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности.

Экспликация (описательный перевод) - лексико-грамматическая трансформа​ция, при которой лексическая единица ИЯ заменяется словосочетанием, экспли​цирующим ее значение, т.е. дающим более или менее полное объяснение этого значения на ПЯ.

Этап переводческого процесса - часть переводческого процесса, характери​зуемая действиями переводчика определенного типа.

Языковое посредничество - преобразование в процессе межъязыковой ком​муникации исходного сообщения в такую языковую форму, которая может быть воспринята Рецептором, не владеющим ИЯ.

 

